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6053

6057

6061

6065

cI

Baf Dauid 's a druim fri fraig
fecht fiad ind rig 's ind rigthaig
fo chainbuide na ndrong ndal

i n-oensuidi is Ionathan.

Luan lajdi fo chaini eruth,

gen galli oc airfitiwd,
dond rig, dont sluag, cen teidm tind,
ic seinm a thimpain teidbind,

Dauid ind ratha, reim saer,

ba fotha flatha firnoeb;
sephain sedl salmia o8 bla,
ba ce6l n-amra n-adamrs.

Ba segunn seim as cach mud

ar chruth, ar cheil, ar choibliud,
lasin sluag soer, sosmert sid,
bind led coistecht fri Dauid,



cCI

(6053--6) David was once sitting with Jonathan in the royal palace
with his back to the wall, in the presence of the king, in the

fair favour of the assembled bands,

(6057-60) Leader of song of fair shape, playing without 1‘
fault to the king, to the host, without sore sickmess,

playing his sweet-stringed lyre.

(6061--4) Gracious David, a noble course, was the truly holy

2,
foundation of sovereignty; he played a psalm-like strain aloud,
it was famous wonderful music,
(6065--8) The noble host thought him distinguished and

3

pleasing in every way, in form, in mind, in vVigour .......cc.ee
of peace, they thought it pleasant to listen to David,

1. C©Cf. cen gaili, 3902; 3167; T421.
gen is unusual in SR, but see 3635.

2., Literally ‘'above the open space',

3. There is no other example of sosmert. A compound
of sos and mert (of. 4053) seems unlikely.
Perhaps related to caismert ?



6069 Ciarbo airfitiud la cach
1Inib tairchitiul ndermar
iar set slemun sech in slog

do-choid Demun i Saol.

6073 Sredis Saul wad in sleig
for Dauid isind rigthig;
tria chlar oruaid i toeb a chimm
re bidgcin gaf gluair gerthind,

6077 At-raracht in sluag is-taig
ba toracht muall in teglaig;

indar la cich gae ind rig
ro bae tria medom Dauld,

6081 At-raracht Ionathan ard
co0 ruc réim ruanaid rogarg,
cor idnacht Dauid, toem ngle
uad co den na fidbaide.



(6069-72) Though everybody thought it music, with hosts
of great prophesies, the Devil entered intc Saul,

unlike the rest of the host, by a subtle path.

(6073--6) Saul threw a spear at David in the palace;

the bright sharp sore javelin sprang through the
hard board beside his head.

(6077-80) The host inside rose up, the cry of the
household was complete; everybody thought that the king's

spear was through David's middle.

(6081--4) Tall Jonathan rose up and took the rough
warrior-like course; he escorted David, clear onrush,

away from him to one of the woods.



6085

6089

6093

6097

6101

Ro chathaig co garg co mbrig
fria athair, frisin ardrig,
ra ngab guba, ro chlof cruth,
ar dula dia saruged.

Ferais Michol debaid tinn
fri Saul, fri Achnoim;
nochorbo choimsech a cath,

ba toirsech, ba tromdebthach.

Ferais in sluag athber ngur.

forsind rig ruam, for Saul,
a dul cen sammgud sid
dia sarugud im Dauid.

Mac Saiiil slaide glonn ngal

ba diiscud lomn leolman;
ro soer cen chiabair cachta
a chliamain, a chomalta.

RI rod n-anacht forsin maig
cen amarc ond leckmain,
hé ro saer cen buide ind rig

isint suide i mboe Dauld,

6090,

Achincim, BR.



(6085--8) He fought roughly, with vigour, against his father,
against the high king, he lamented, he changed his
appearance, for having been outraged,

(6089-92) Michal had a sore fight with Saul and Achinoam;
her battle was not moderate, it was sorrowful and

hardfighting.

1

(6093--6) The host reproached the mighty king Saul,
for having gone to outrage them comcerning David, and
not bringing about peace.

('3
(6097-6100) The son of Saul who struck victeries of valour,

he was the fierce awakening of a lion; he saved his
brother-in-law, his companion, without the gloom of

captivity.

(6101--4) The King saved him in the open plain unharmed
from the lion; it was He who saved him in spite of the

king in the seat in which David was,

1. Read ruad for ruam, which is not attested as an
ad jective, For ri ruad see 1683, 2177, 2191.

2. Literally ‘'without pacifying peace'.
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6105

6109

6113

6117

bty

CII

Do-rigni Dauid, deilm n-an,

ocomairle ocus fanothi'n:
im dul cen claith fri gail guir;
cen beith i teglach Sauil.

Ro-raidi Ionathan fris:
'Saul mi tabair d'eisleis;
an frit gairm i fail sunn sel

N

na clochi d.ia.:n ainm Ephel, v

Co fesser fri selba sid

in maith frit menmna ind ardrig,
in deil durchathach na tres,
n3 'n duthrachtach frit amles.

Do-t-rui comarda uaim

bid sodomma frit banbuaid,
im dul r[e]ut, recht ngur ngléd,
nd thecht ar cul do-rise.

ﬁma,p\.

J



CII

(6105--8) David and Jonathan, noble report, made a plan, that
David should openly take to sharp warfare and should not be
in Saul's household.

(6109-12) Jonathan said to him : 'Do not underrate Saul;
wait here for a time, until you are called, near the stone

called Ephel, 1

(6113--6) Until you find out, with peace of possession,
whether the mind of the highking is well disposed to you,
the hardbattling pillar of the combats, or whether he wishes
you harm,

(6117-20) You will get a sign from me, it will be the cause
of your bloodless victory, whether to go off, a sharp clear

law, or to come back again.

1. juxta lapidem cui nomen est Ezel, I Kings xx 19.




6121 Fo-churiub uaim saigit sneid
feig fri glaineile frit glancheill;
airet ro-ssd, reim co rath,

eid i cein no falosexrsd,

6125 Mad hi c@in chingess cen chess,
ber chéim cinnes dot linless;
menip efan fri soirchi sainm,
toirchi co dfan d[ond] rigthaig.’

6129 Do-chuaid fonathan is-tech
cosin rfc, cosin teglach,
co ndessid cen sIl ndogra
imna suidin rigiomna.

6133 B[o] {arfacht Saul fri snim
- & 4
d'Ianuthin scela Du¥d :
'Cia baile i fail, delm nda,

do i‘er comtha comdana 7T



(6121~-4) I will shoot a swift arrow, keen, for a pure
seeking out " of your pure mind, the distance it will reach,

whether far or near, a prosperous course,

(6125--8) If it travels far, without harm, take a step
which will ensure your full safety; if it is not far,

with especial brightness, come quickly to the palace.’

(6129-32) Jonathan went in to the king, to the
household and sat down without a trace of sorrow in

his pr:l.ltos'\.j seat,

(6133--6) Baml anxiously asked Jonathan for news of
David : '"Where is your breave companion, good report 7

1. Taking glaineilc as glainseilgg.



6137

6141

6145

6149

Cia baili i fail im-maig
drochmac Ifsse angbaid 7
NI theracht fisd mach drung tra

sunn 1 n-oen ma I‘Ill.'

At-chiaid fanuthan an, aig,
dond rig ran inna rigthaig :
'Do-chmaid cen dechel, deilm tri,

dia threib, do Bethil Iuda.'

L ,
Ro-raid Safll fri snuad sess :
'0ia ist sluag na digni m'amless 7
Tan is tussw ro-gni in se

& drochmeic na merdrige ! '

Do-chuaid Ienothan im-mach
co mbal for mur na cathrach,

feib no gnithaiged cen dith,
dus in rathaigfed Dawfd.

6151.

gnathaigfed, R.



(6137-40) Where is he abroad, the fierce evil son of Jesse ?
He has not been present before any gathering here

L
(even) one of ¥k days,'

(6141--4) Noble Jonathan told the great king -- tell (it) ! —-
in his palace 3 'He has openly gone, a report then, to

his tribe, to Bethel in Judah',

(6145--8) Saul, with the appearance of champions, said 3
s
'"Who in (BB host is not plotting against me ?

Since it is you that does this, you evil son of the harlet !'

(6149-52) Jonathan went out until he came to the wall
of the city, as he was accustomed to do without fail,

to see if he would perceive David,



6153 Fo-cheird cen lén on mur 'maig
airchur tren forsin n-ailig,
segda sodalbtha, slicht ngle,
i comartha cummnigthe.

6157 'Ma tZ nech icon cloich thall',
ar Ionathién nirb imgamm,
‘orthad co luath, taet co trice,

is leiced wad in saigit.'

6161 BRf ro leth brat nimi nair
im thoebu talman tonnbain,
ocus grein nguir coma 1{

dia reir cech diil do-rigni.



(6153--6) He shoots without fault out from the wall
a strong shot towards the stone, fine, well-formed,

a bright track, as a sign of reminder.

(6157-60) 'If there is anybody at yonder stome',
said Jonathan, who was not grudging, 'let him go swiftly,
let him go quickly, and leave the arrow behind.'

(6161--4) The King stretched the cloak of pure heaven
over the sides of the fairsurfaced earth, and the
sharp sun with its splendour, He made every element
according to His will.



6165

6169

6173

6177

CIII

Luid ass Dnﬂfd, tolaib rath,

cen gae, cen sciath, cen chlaideb;
iar calaib garb ro gael gail s
ficaib a arm 'sind rigthaig.

Iar sin do-chuaid fo chucht cacht
co Achimilech sacart,
oo tormalt leis, gleére guir,
bargena reile remfair.

C{anchacht im changnib cuirp orfad
ro {arfacht Abimeliach;
do Dui:‘ riarfacht cucht cain :
'Indat glain lucht do theglaig 7'

Do-rat Deuid teist far £fr
i frecnarcus ind Ardrig,

gcen COMTIA&C do fri -u'. im-ne

re trl la is tedrs n-aidche.



CIII

(6165=-8) David went off, with mmltitudes of grace,

without spear, without shield, without sword; according to npartui
he conquered roughly in battle (?) : he left his weapoms

in the palace.

(6169-72) Then he went in a miserable state to Achimilech
the priest and ate in his presence, with sharp brightness,

the shining loaves of presentatien.

(6173--6) Achimilech asked a wide question about the matters
of an earthy body; he asked David, fair shape : 'Are the

members of your household clean 7'

(6177-80) David gave an answer truly in the presence of the
High King, that he had not touched women for three days
and three nights.

1. Tentatively allotted by DIL to cail.

2., Taking cacht to mean 'question' here,
see DIL.



6181 Ro bal cen glorai cen geis
claideb Golai 's ind eclais,
fri brig mblad[blailo fiad cech slog
iarna thabairt do 5!51.

P
6185 Ro rdid Dawid ciarbo dalb 3
'Oloe dul i cein cen dagarm;
fri tala ind rig, ruathar mbras,

do-m-rala tria tinninas.'

6189 Do Achimilech nirb £3 1Ith,
”,
To itr fallti fri ll'l?fi,
ocus do-ridnacht 48 im-mach

claideb G3lai ger golach.

6193 Tdumeus at-chuaid in seel
do Safll rig Isransl :
Du';il co lucht, rabo liach,
ro chaith biad Abimelfach.



(6181-~4) Goliath's sword was in the church without outery (1)1
or prohibition, with famous firm strength in the presence

of every host, after it had been given by Saul.

(6185--8) David said, though it was a lie : 'It is bad
to go far without a good weapon; I came hurriedly on

the king's business, a swift forxay'.

(6189-92) It was not a fortunate occasion for Achimilech;
he welcomed David and presented to him Goliath's

3
sharp sword of battle.

(6193--6) Idumeus told the story to Saul the king of
Israel, that David and his people, it was sad,

had eaten Achimilech's foed.

1. Cf. 2939, 5945.

2. 1 Regum xxi 7 3 Doeg Idumaeus '"Doeg the Edomite'.

1y . Rendany 3:‘_",‘5’1“_



‘ - i >
6197 NI truag, fuair failti fo smacht,
-,
Dauid ic sluag na sacart,
ocus ruc cen loga leis

»

claideb Gola cen eisleis,

/
6201 Luid Saul cech thucht iar mbrath
coro gaib lucht na cathrach;
ort sluag na sacart cen clith :

coiciur ar cethri fichtib.

6205 Ro-8 n-ort iar cetrud a gled
1 n-étgud 4p[hjud lineo,
la bruth mbrathlaig, bag am-ne,
's in chathraig dia m-ainm Noue,

6209 Acht it-rulai oenfer dfb
co rice tegdais Dn';?d. )
Abiithar coma blait,
mac Abimel{ach sacairt.



(6197-6200) 'He is not to be pitied; David was welcomed secretly
by the community of the priests and he certainly took away

with him Goliath's sword without payment.'

(6201--4) Saul went immediately after perceiving (that)
and took the people of the city; he killed the community of

the priests without concealment, eighty-five men,

(6205--8) He killed them after beginning (?) his battle,
in the clothing of a linen ephod, with treacherous fury,

>

it was a deed, in the city called Nob,

(6209-12) But one man of them escaped to David's house,
ibfathar with his strength, the son of Achimilech the

priest.

1. Meyer's conjecture, see DIL s.v.

2. vestitos ephod lineo, 1 Regum xxii 18,

3. in Nobe, xxii 9.



6213

6217

6221

6225

’ .
Ro miscnig Sa¥l, gnim ngle,
’
Dauid mormac Idsse;
for-congrad lais, lethan scel,

ni beth for crich n-Israhel.

Iarna foora do mac Ciss

Du'fd ni tharat eislis;
cen nach dechel do-chuaid ass,
ruc & theched co Achess.

Ro imrdid odich fiad ind rig

jntrithdo-deooh;idm:i?ﬁ,
'Inn he seo in cli glanna,
hufdﬂn&tﬂm?

In d3-som labras in sluag
na n-ingen n-ammas n-adrusd 3
“ ot Dusid des® desonalla,
ort Salil serb cemmfli r

6215.
6219.

6220.

6225 .

co forcongrad, R.
techel, R,

theged, RB; teched LB 129" 10.

in doso, R.



(6213--6) Saul hated David the great son of Jesse, bright
deed; it was proclaimed by him, a widespread story,

that he should not be in the land of Israel.

(6217-20) David did not neglect it when he had been
proclaimed by the son of Cis; without disguise he
went off and fled to Achis,

(6221--4) When David arrived everybody in the king's
presence thought : 'Is this the pure hero, David
king of the inhabitants of earth 7

(6225--8) Is it to him that the host of the keen strong
girls sings : "David has surely killed ten thousand,
Saul 2 bare thousand" 7'



6229

6233

6237

6241

6245

Iar sin ro ngab galar ger

fri snim calad nirb imthrenm,
coro chumscaiged a chiall
co tunscansd cach n-anrfad.

Coro raid Achis tria snim
Fa
ni har aithis for Dauid 3
'‘Berid wain cen miad im-mach

in [n]duine nd{an ndasachtach,'

Luid Dn‘.';}i 1Inib a slog

ni t{rid ainib Madb,
co n-aes lathair, co n-aig thaig,
coa mathair is coa athair.

Iar sin ro aittreb co og

i ndess i mMaffa, 1 ﬂoéb,
brigbladmar ro gab Maffa,
primedbar ind firflatha.

0 ro athain fiad in sldg

a athir for rig l.c'sh,
fo Israhel ilar urf.eh,
iarsin ass do-luid nll.;.:ﬂ.



(6229-32) After that a sharp sickness seized him, he was
weak from hard torment, so that his mind was deranged,

S0 that he began every (sort of) foolish behaviour,

(6233--6) So that Achis said in his trouble —- not as an
insult to David -- '"Take out dishonourably from us the

violent mad persomn’.

(6237-40) David with all his hosts went into the level
lands of Moab, with men of vigour, backwards and

forwards, to his mother and father,

(6241--4) After that he dwelt purely in the south in
Maspha, in Moab; with fame and force he took Maspha,

the first cause of the true prinece.

(6245--8) When before the host he had entrusted his
father to the king of Moab, after that David came

out of it to Israel of the many territories,

1. A metrically determined form of tinnscanad,

2, Ommes, qui erant in angustia constituti,

et oppressi aere alieno, et amare animo, I Regum
xxii 2.




6249

6253

6257

6261

CIV

safl iar selaib fri snim
do-rat mebail for Daéd,
dia tardad Michol fo greis
do Alathi mac Lais,

Ro rajdset co 18ir co lith
f
a muinter fein fri Saul
'Biaid nech i mbanugud de,

do sargud meic I¥sse.

Digélaid do Dia cech cruth

fort féin, fort c¢[h]laimm, fort chiniud -
nau'fd fri dalgud nach dil
do sargud 'ma chétmuintir,'

Tuirid na tuath tinach trenm,

ilar nuall mac n-Israhel,
co trethnaib iar srethbruig sug,
batar debthaig fri Su:l

6260,



CIV

(6249-52) Saul, after periods of vexation, shamed David,

when Michol was given by force to Phalti son of Lais.

(6253--6) All his own people said vigorously to Saul :
'Somebody will grow pale as a result of the insult to

the son of Jesse,

(6257-60) Your God will wreak vengeance in every way,
on you yourself, on your children, on your kin, for
insulting David in respect of his wife in an arrangement which

is not proper.'

(6261--4) The chieftains of the ........e... (?) strong
peoples, the many cries of the Children of Israel,
thhey qua:..ﬁ:lled with Saul, with thunderings over the

extensive landi”™ of riches,

1. Cf. for srethbruig (: trethnaib)
Hierusalem, 6698,




6265.

6269

6273

6277

’
Boe Dauid re mor fo leith
fo i"ﬁn.oru, fo innarthaib,
fo dichruth, fo glere greim,

i ndIthrub slebe Carmeill,

I cailltib Seb, srethaid sleg,
im-rulaid Dan:m tonngel;

i s1&ib sxa'n imma-1le

is i ndIthrubaib Ainge.

Sé cet calni gascid glain

di ocaidb fri immargail
do nau:ifi iar fir fri fraiss :
ba he a 1In for a longais,

Bantracht coem corcarda coir
cona timthaigib dergoir;

drong n- , drong ngilla cert,
fria tindrem, fria timthirecht.

6267.

olére, R,



cY

(6265--8) David was for a long time apart, under banishment,
under attacks, in evil plight, under an attack of

abundance (7), in the desert of Mount Carmel.

(6269-72) White-skinned David went about in the woods of
2

Ziph, with ranks of spears, iin Mount Zion together,

and in the desert of Engaddi,

(6273--6) Six fair hundred of pure valour of young men for
fighting had David truly for attack : that was his

number in exile,

(6277-80) FPair bright proper women, with their garments of
red gold; a band of girls, a proper band of boys,

for attendance, for service,

1. glére seems required here, but the meaning is not

clear,

2.  4in deserto Ziph in silva, I Reg. xxiii 15.




6281

6285

6289

6293

Fri seilg, fri fiadrad fo grad,
cen meirg fri cfallrad comlan,
cona £3in huathmair cen lén

for tuathald mac n-Israhel.

Im s1fab Carmeill do cach leith
cen garbgreim fria chomaithe[h]ib,
ba menic no dechrad dail
im chethraib n-aidblib Nabail.

Nabal i Carmill, ro-chlos,

gtbil gremma i comaithcheos,
balcbethraid os betha bla
aittrebthaid in dithruba.

Abigail, glan a greimm,

ben Nabail slebi Carmeill;
set suthach, slicht nad chelar,
banscdl cruthach coemt[h]rebar,



(6281--4) For hunting, for respected chase of game,
with his terrible war-band, on the peoples of Israel,

without fault, with full sense.

(6285--8) Around Mount Carmel on every side, without
a harsh attack on his neighbours, he often settled a

dispute about Nabal's numerous cattle,

(6289-92) Nabal in Carmel, it was heard, was a prosperous
man  in the neighbourhood, a strong hemzover the

plain of the world, a dweller in the desert.

(6293--6) Abigail, of fair profit, was the wife of
Nabal of Mount Carmel; a prosperous road, a path

which is not concealed, a shapely and prudent woman,

1. Literally ‘'taking of profit'.

2. Perhaps read bailcbeithir and aittrebaid,




6297

6301

6305

6309

A almai aidbli cen meirg

im Charmill do cach cenleirg;
nfli do gabraib fri gleith,
teora mili do chafreib,

Do-chuas & Danfd coa thech
inbaid lommartha cairech,

co Nabal fri gabﬂl nglé

dia gllniil im ieis n-aidche,

Ar a burba fri aig thaig
thhnhrmﬂ‘-,

is ar chumga a maNEEwelly
Nabal sin s18bi Carmill

ro-femid imm oenbargin,

Cdic muilt, di cet mbargen mbil
da cet mfas do charicib,
da phaitt f£ina, iar sét sid,
.

ruc in ben lée do Dauid.

6297.

6306



(6297-6300) His vast flocks without error around
Mount Carmel on every slope; a thousand goats for grazing,

three thousand sheep.

(6301--4) A message was sent from David to his house
at the time of sheep-shearing, to Nabal of clear
prosperity, asking him modestly for a night's

hospitality.

(6305--8) That Nabal of Mount Carmel refused as much
as a single loaf, because of his rudeness in his

wandering, because of the narrowness of his mind,

(6309-12) Five wethers, two hundred good loaves,
two hundred dishes of dried figs,” two skins of wine,
the woman brought with her to David on the path of

peace,

1. ducentas massas caricarum, I Reg. xxv 18.




6313

6317

6321

6325

Cchi':!.b cétaib gilla cain

iar sétaib fri immargail,
co n-armrath tanic 'n-a dail
Dm:fd. do marbad Hnbaﬂ..

Ferais in ben failti fris,
/
fri Dauid cen nach n-eisleis 3
'Cucut tucsam for set sain;

nI fail pét dar th'airmeitein.®

"Mani thorasta mo dail',

ar Dn.u:;.;d fri maf Nabail,
'imbirach 'sin chamdir chain
ﬁo biad Nabal cen anmain,'

Nabdl nemnech gemlech crin
att-ib tadidil do rofin;
'sin dechmaid 1a, 1{th cen chol,

ba marb Nabal a oenor.



(6313--6) David came with an armed band to kill Nabal,

with four hundred fair youths travelling to battle.

(6317-20) The woman welcomed him, David, without
neglect : 'It is to you we brought (this) on a

special journey; there is no measure to your fame,'

(6321--4) 'If you had not come to meet me', said
David to Nabal's wife, 'Nabal would have been lifeless

in tomorrow's fair dawn',

(6325--8) Vicious cruel aged Nabal drank a draught of
strong wine; on the tenth day, a feast without ban,

Nabal died alone,



6329 Iar sin tuc Da.u{:d cen dail
Abigail mmal Nabail;
do-s-rimthos do Dia do nim,
co n-innmos, co n-innilib,

6333 In RI ro bennach sech cach
Daufd £ri hellach ollgred,
secht dé ba dIchmaig cen dith
is dfthraid 1 mbai Dm‘fd.



(6329-32) After that David took Abigail, Nabal's wife,
without delay; God of Heaven joined her to him,

with wealth, with possessions,

(6333--6) The King blessed David beyond all others

with joining of great dignitles; -'Etﬁb.?‘:“.% he W8 ........

without loss in the desert in which David was,

1. Read sechtae 'seven days'.

2, It is hard to find a meaning for dichmaig.
It occurs in SR only in rhyme with ds, d{thruib
(ef. 6340, 6401).
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6337

6341

6345

6349

cVvil

Sephi niptar seccle slog,

at-chiadatar do Sadl s
'Dauid dlchmaig, doig no-t cheil,
'n-ar nd{thruib, 'n-ar nderriteib,’

4 .
Do-luid Saul, ni suail sain,
1in a Slvaig cona armgail,

fri gnim ngir cumtaig catha
co mbail ic tur in dIthruba.

Ro suidiged longphort leis,

ba gnim comnort cen eisleis;
ro Sainig co srethaid set
for maigib na caIrecht|h]ret.

Fo-fuair fiad dinib a thuir

miaim i t{ridb in dIthruib;
fri gnim cinti a chuirp cach cruth
luid inti dia imthelgud.



cCVY1I

(6337-40) The Ziphaei were not a longlived (?) = people;
they told Saul ¢ ' ,....... David, perhaps he conceals

himself, is in our desert, in our wild places.'

(6341--4) Saul went, no small matter, with all his host,
with his armed band, for a keen deed to plan battle,

so that he was searching the desert.

(6345--8) He established a camp, it was a strong deed
without neglect; it struck out (?) with rows of paths

on the plains of flocks of sheep,

(6349-52) He found in the presence of the numbers of
his host a cave in the lands of the desert; he went into

it to relieve himself, for the required deed of his

body.

1. Perhaps the same element as that in garsecle 7

2. Reading no-d ceil.



Fd
6353 Dauid co trfath[aib] darb bai,
vaf i n-{arthur na huamai,
trein iar timchul daire daill

., .
cona fein, cona fairind.

6357 Ro raidset fris, reim cen d{th,
a muinter fein f:i_Daﬁi; s
'Feidb tharngert duit, ré[i]m cen brath,
j.nn—oual. ro chomolnad.

6361 A ndo-m!.nga 3 chein fz
do-rairbered fot Mmlagreir;
is cf{an in buaid-si fo smacht

isind {a.i.r-ai do-rodcht.

6365 Mor in tuicthiu & Dia dil
duit-siu, a Daﬁ.’:.:d toebgil !
Os dalaib thiraic tria blaill
fot lamaib do dergnamait.



(6353--6) David, with chieftains to whom it was an advantage,
was in the back of the cave with his war-band, with his

men, strong men who had surrounded the dark wood.

(6357-60) His own people said to David, a course without
loss ¢ 'As he promised to you, a course without treason,
now it has been fulfilled.

(6361--4) What was promised long ago has been placed
completely at your disposal; this victory was long

oxdained at the time at which it has come,

(6365--8) It is a great gift from dear God to you,
o bright-sided David ! Above all things He has procured i.uual. hs.

;ll.ubl for you your fierce enemy in your hands,

1. cCf. 7193, 7216, 6741.



6369 Gaibther d& claideb ger gle
dot reir, a meic Iésse !
K& ros ddl derbirong i-mmach

’
Saul sldn serblonn sirthech. '

6373 At-raracht naufd iar sin
ocus ro choisc a muintir;
ba dechrad fo detgail duir
d5 letrad etaig séfu.

6377 Do~dechaid fein, febdai glonn,
A delbjda]’aré'n dodrong,
cor letﬁ, gnim ndétlach dur
in n-etach bal im Sm’;l

6381 Cia do-chuaid Saﬁl i-mmach
asind uaimm isin teglach,
ro gabad fri glimma gne
ni-m baf sdmai 1a Sephi.

63717. Dodecaid, R.



(6369-72) Let the bright sharp sword be plied on him at
your command, o son of Jesse ! Let not bitter wrathful
searching Saul reach safely the cbmpa.ny of true hosts

outside,

(6373--6) David rose up after that and restrained his
i

people; it was madness (?)1for him with keen boldness

to mutilate Saul's garment.

(6377-80) Handsome David himself came, excellent deed,
opposing evil bands, and he mutilated, a keen bold deed,

the garment that was on Saul,

(6381--4) Although Saul went out of the cave to the
household, he was received with satires (?) of

appearance, he had no pleasure with the Ziphaei.

1. dechrad 'madness' does not seem right here.
The meaning required is 'sufficient', but no
emendation suggests itself,

2. Taking détgal to be the equivalent of
detlacht,



6385

6389

6393

6397

CVII

rd
Do-1luid Dauid dana dur

4
aidche sama co Saul,
co ruc a gn.'[ cumnach coir

la cuach ndruimnech ndergéir.

In gal ro bae i toeb a chind
mar oen fri[a] chuach coemgrinn
Tuc nmf:ﬁa, ba geire gur,

in déde-sin 5 Sedl.

Manbad oman Dé do nim

glé fri cach comul coemdil,
fri sretha sell 'n-a greiss guir
no bérad leis cenn Sa'ﬁ‘;l.

Do-rigni troich ndorchaid de
co torchair i1 cath G:Ilu;a;
ni mbal suide saigthi sfd
ond aidchi do=luid Dm:Ei.

6393.

omain, R.



CVII

(6385--8) Bold keen David came one pleasant night to Saul
and took his famous proper spear, together with a ridged

cup of red gold,

(6389-92) The spear that was beside his head, together
with his fair lovely cup - David took those two things

from Saul, it was keen valour,

(6393--6) If it had not been for fear of God from
Heaven, he would have taken Saul's head with him;
it is clear from every fair dear union, with ranks

of views in his bold attack.

(6397-6400) He made a gloomy wretch out of him until he
fell in the battle of Gelboe; he had no place for

seeking peace from the night that David came,

1. But perhaps read 1luide (s suide) 'went',

_k:..‘



CYVIII

’,

6401 Céin bae Dauid dIchmaig dil
is dIthruib 'coa imditin,

ba comaithech glere gle

Nabail slébi Carmelle.

i
6405 Coro thafind Saul ass,
la tochim a bag mbladbrass;
luid fria din, tren narbo dis,

i tir nGed co riacht Achis,

6409 Do-rat Achis, glerib crech,
in chathir diand ainm Siclech,
cona. t{r, t3laib dliged,

s
do Dauid fria p[h]rimined.

- /
6413 0 ro aittreib Dauid dfan
i Siclig cona mormiad,
inéaaima;tha.ini-llez

'Siclech @n na n-Iudaide.’



CVIII

(6401--4) While dear .... David was in the desert saving
himself, Nabal of Mount Carmel was a neighbour of bright

excellence,

(6405--8) Until Saul chased him out with the progress of
his swift famous powers; he went for safety, a strong man

who was not wretched, into the land of Geth to Achis,

(6409-12) Achis, with excellence of plunder, gave the city
called Siceleg, with its land, with hosts of privileges,

to David for his chief place,

(6413~-6) Since swift David lived in Siceleg of great fame,

its name ever since has been : 'Noble Siceleg of the Jews'.

1. Propter quam causam facta est Siceleg regum Juda,

usque in diem hanc, I Reg, xxvii 6.



/
6417 Fecht do-choid Dauid cen greiss
do thecht slogaid la Acheis;
dara eissi t@nic crech

cor ort, coro loisc Siclech.

6421 Nir léicsetar led na cein
”
Dauid sluag na Filest&in,
/
ar téssed Dauid nach dis

fo ;.'ﬁacm uadib d'Achis,

6425 'Ar naron fuapair co snéid
mac Iéasse meic Obeid,
ni raga linn Dauid tren

do chath fri sluag n-Israhel,'

/
6429 NI relic Dia Dauid dail
do thuilled int sluagaid sin,
8r is hé sin, srethaidb slog,

fecht &iaro marbad Sasl.



(6417-20) Once David without fault went to assist Achis on
an expedition; a plundering band came after him and destroyed

and burned Siceleg.

(6421--4) The host of the Philistines did not permit David
to go any distance with them, (but) that David who is not

wretched should go under a ban from them to Achis,

(6425--8) 'So that the son of Jesse son of Obed may not
attack us swiftly, David will not go with us to fight

with the host of Israel,'

(6429-32) God did not allow dear David to add to the number
of that expedition, because that, with ranks of hosts,

was the occasion from which Saul was killed,



6433

6437

6441

i
Tan do-chuaid Dauid iar sain
co Achis cona &luagaib,
fuair a dun ndonn iarna crod,

Siclech' lomm iarma loscod,

Cen tech, cen tegdais, delm n.glé,
cen inmas, cen innile;
cen duine mbed fo nim nel

n'innisfed doib nach n-oenscel,

Cen -:i, Cen maccu, met ngal,
cen c'nr, cen argat n-allmar;
cen sosid fri toirsi a traig,
tarmairt Duﬂ?ﬁ a haidid,

/!
Luid Dauid i ndfaid int sloig
co rodcht co sruth Pessoir,
co fuair fer d'aes ind fechta

iar femiud a himthechta,



(6433==6) When David went after that to Achis with his hosts
he found his strong fortress plundered, Siceleg bare

and burmt,

(6437-40) No house, no dwelling, bright report, no wealth,
no possessions; no living person under cloudy heaven who

might tell them any news,

(6441--4) No women, no boys = much fighting - no gold,
no foreign silver; with no peace for the weariness of

their feet, David almost died.

(6445—8) David went after the host and came to the river
Besor, where he found a man from the expedition who had

failed to go away.



6449

6453

6457

6461

Do do-breth bi#d cen brath
.
la Duid dia o[h]omnertad;
ruc edlas, vair niarbo scith,

L F p’.
dochum int sluaig ria nDauid,

/
Iar sin do-chuaid Dauid ass
co trib cétaib, gnim n-amnass,
fo-geib di cet coir cachta

fos iar femiud imthechta.

Mebaid forru, ba fuam fir,
i '
forsint aluag mor ria nDau'i'ﬂ,
co fargsat cen tuil nddla

huili cruid a ngabala,

Gabais in sliuag raind ind faidd
gluair iar n-a ngalais gleégairb,
cen ni don dIni bai i fus
hi suidib £Iri hi forus,



(6449-52) Food was given to him without treachery by David
to strengthen him; he pointed out the way, when he had

revived, to the host for David,

(6453--6) After that David went off with three hundred, a
harsh deed; he 1eave31 two hundred good men, tired out,

who were still unable to travel,

(6457-60) David defeated the great host, it was a true
sound, 8o that they abandoned, without wishing to delay,

all the booty they had taken,

(6461--4) The host began to divide the bright booty
according to their bright harsh valour, with nothing for

the band who remained behind in true stations, at rest.

1, Perhaps read facaib : substiterant enim ducenti,

qui lassi transire non poterant Torrentem Besor,
I Reg., xxx 10, Cf, T c.c. foracaib dia mmintir
iar femded imlechta doib, LB 129 b 21-22,




/
6465 Ni relic Dauid dalb tenn,
acht rainn na fadb co coitchenn;
d5ib i cein co ngrad cen greis

0o brath combad béim forais.

6469 0 do-chuaid. co Achis n-an
fo-fuair maithius co mmorgrad,
co ngail gle cech cluid ro enid,
do réir Deé cein boe Dauid,



(6465--8) David permitted no hard deception, but the
division of the spoils equally; so that it might be a
principle for ever for those far off with dignity,

without falsehood.

(6469-72) When he went to noble Achis, David got
wealth with great dignity, as long as David obeyed
God with bright battle for every ..... Vachh wns

R

1. OERPp P{uLa?pJ vee ch‘H (u‘c ‘Pﬂu-._;j'

—

wscle .



CIX

'
6473 Saiil s{rach slaide sluaig
ba snimach iar n-ec Samiail,
co salbe fo galli gne

cen nolbe, cen faithsine,

6477 Mac Cis cen 1{thaib fo len
fo o[h]richaib mac n-Israhel;
ro-d 1in snim sribgrinn, slicht ngle,

0 hingrim meic Iésse,

6481 Ba{ mac Ciss i cocud chian
7
fri Dauid cona mormiad
co torachtatar & tir

sluaig fer fortren Philistin,

6485 Do-rincl fri bualad mbal
sluagad n-Israhél n-armglan,
ar a cenn, cen gailib gne,
for cliraib calnib Giljae. u./



CIX

(6473--6) Enduringi Saul, who hewed a host, was perturbed
after the death of Samuel, foolish, with blemished

appearance, without sanctity or prophesy.

(6477-80) The son of Cis was under sorrow without festivals
on the borders of the Children of Israel; streaming
sorrow filled him, a bright tradition, from the

persecution of the son of Jesse,

(6481--4) The son of Cis had been in a long war with
David of great honour when hosts of very strong men of

the Philistines came from their country.

(6485--8) The muster of pure-weaponed Israel collected
to meet them for successful striking, without blemished

appearance, on the fair plains of Gelboe.

1. Taking it to be equivalent to siraide.



6489

6493

6497

6501

Ind adaig riasin cath ngur
) y
ro bai snim mor for Saiil,
ar nacon fitir tria rath

cia fors' maidi'i,d in morchad, 2/

Do-deochaid Samiel iar sin
/
oo Sailll in n-aidchi-sin,
co n-érbairt fris, rad cen brath;

'Wo-t mairfider i-mmarach,

Ocus do t[h]rI meicec, mod cert,

hit' chinaid, it' tairimthecht,
_ocus ar trog diglach tren
for slog n-{rach n-Israhel.

Oous ro scarad frit' scel
ardi‘lut.hiua macc n-Israhel 3
¢'imthacht fria fegad co fir,

I
do-ridnacht Dia do Dauid,’



(6489-92) The night before the sharp battle Saul was
greatly troubled because he did not know through

his grace who would be 1dafea‘t;ed in the great battle.

(6493--6) Samuel then came to Saul that night and said
to him, a saying without deceit : 'You will be killed

tomorrow,

(6497-6500) And your three sons, proper work, for your
crime, for your transgression, and [there will be]
a pitiful vengeful strong slaughter on the wrathful

host of Israel,

(6501--4) And the high sovereignty of the Children of
2
Israel has been separated from your famey; when it is

regarded truly, God has given your garment to David.

Cf. cia fora mebad in cath, LB.

2. Following DIL 5 83. 79 ff.



6505 In rI scaras goi fri £ir
con-gaib cloi, glanas anfir,
do-rat a digla, deilm n-og,

F
ruc breith primda for Sadl.

6509 In trath ro thaitne in grian glan
o8 cech rian im dreich talman,
feib ba gnath doib dul do chath

ro gab cach a chatheirred,

6513 Gnisit cath c{ana, cét nglonn,
en{sit fri fiana ferdrong;

i cath Gﬂ.'(u cona ;133 “/
.
ro marbad iar sin Sadl.



(6505--8) The king who distinguishes lie from truth, who
maintzins ......1, who cleanses untruth, gave his
vengeances, a pure sound, he gave a basic judgment

on Saul,

(6509-12) When the bright sun shone over every path
on the surface of the earth, everybody put on his

armour as was customary for them going to battle,

(6513--6) They made a long battle, a hundred deeds
of wvalour, they contended with manly warbands; after

that Saul was killed in Gelboe with his host.

1. DIL 1lists this example under ? 2 cloe

and translates 'justice (?)', but this seems
justified only by the context, (¥, 2302, (S¥3,

Ae re e H‘g‘_j r';, alew obscurg



CX

/

6517 Batar oc Salll mac Ciss
morfessiur do c[h]laind dilis;
cethri meic, monor n-ada,

tri ingena imglana,

6521 Melchisau, ba sluagach slan, ’L
Iessu, Ispas, Ionadanj
.'Brfe;ente, Merob medrach,
ocus Michol mormenmnach,

6525 Achinoym a mathair mass
ingen amra Athemas,
rd
ocus Salll, srethaib gal,

ni fo chlethaib ro batar.

6528. bo chlethaib, R.



cCX

(6517-20) Saul son of Cis had seven true children;

four sons, fitting work, three pure daughters,

(6521--4) Melchisua, who was safe with hosts,
Jessui, Isboseth, Jonathan, Primogenita, joyful

Merob, and Michol of great courage.

(6525--8) Lchinoym (was) their good mother, the
famous daughter of Achimaas, and Saul, with ranks of

valour - they were not in concealments,

1. I Reg. xiv 49 1lists only two; SR has turned
(nomen) primogenitae Merob into Brigente and
Merob.




